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No. 2371. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF PROFITS
DERIVED FROM THE
OPERATION OF AIR-
CRAFT. WASHINGTON, 18
JULY 1953

I

NO 2371. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE POUR
EVITER LA DOUBLE IM-
POSITION DES BENE-
FICES PROVENANT DE
L’EXPLOITATION D’AE-
RONEFS. WASHINGTON,
18 JUILLET 1953

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

July 18, 1953
Excellency

I havethe honor to refer to the recentconversationswhich took place
betweenrepresentativesof the Belgian Governmentandrepresentativesof the
Governmentof the United Stateswith a view to concluding an agreement
betweenthe two Governmentsin order to avoid, on a basisof reciprocity, the
doubletaxationof profits derivedfrom the operationof aircraft, andon behalf
of the United StatesGovernmentto inform you of the following:

1. The United StatesGovernmentundertakes,on a basis of reciprocity, to
excludefrom taxableincomeandto exemptfrom incometaxesall profitsobtained

(a) By a companyorganizedin Belgiumor
(b) By a Belgiannationalnot residingin the UnitedStatesfrom the opera-

tion of aircraft registeredin conformity with the laws of Belgium.

2. Forpurposesof the presentagreement:
(a) The term “operationof aircraft” shalldesignatea businessor enter-

priseoperatedby ownersor charterersof aircraftandconcernedwith:
(i) The transportationof persons,including the taking on and putting

down of passengersor

1 Came into force on 18 July 1953 by the
exchangeof the saidnotes. ThisAgreementis
not applicableto the territoriesof the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.

1 Entré en vigueur le 18 juillet 1953 par
l’échange desditesnotes. Cet Accord n’est pas
applicableaux territoires du Congobelge et du
Ruanda-Urundi.
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(ii) The transportationof goods, mail, or other articles, including their
loading andunloading,

(iii) Both categoriesof operationsmentionedunder (i) and (ii);

(b) The term “profits” shall include income of all kinds, particularly
incomefrom the salein the UnitedStatesof passagetickets.
3. The exemptionreferredto in paragraph1

(a) Shall be grantedeven if, at any time during the taxableperiod, the
Belgian companyhas in the UnitedStatesan establishmentin which it carries
on industrial or commercialactivitiesof any sort or if at any time during the
taxable period, the Belgian nationalengagesin such activities in the United
States;

(b) Shall apply to the profits of any taxableperiod which endedon or
after December31, 1950; it shall be extendedto profits realizedbefore such
periodandafterJanuary1, 1946,but refundsof taxesthathavenot beencontes-
ted in the mannerandwithin the time limits specifiedunderUnitedStateslaw
or which havealready beenthe subject of a decision having the force of res
adjudicata,may not result therefrom.

4. Either Governmentmay terminatethis agreementby giving six months’
notice in writing to the other Government;in that eventthe agreementshall
ceaseto bevalid for the taxableperiodsbeginningon the 1stof Januaryimme-
diately following the expiration of suchsix-monthperiod.

Your reply concurring herewith will be consideredas constituting the
agreementbetweenthe High ContractingParties.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highestconsideration.

For the Secretaryof State:
JamesBONBRIGHT

His ExcellencyBaronSilvercruys
Ambassadorof Belgium

[TRADUCTION’ — TRANSLATION
2

]

DEPARTEMENT D’ETAT

WASHINGTON

Le 18 juillet 1953
Excellence,

Commesuite aux récentsentretiensqui ont eulieu entredesrepréseritants
du Gouvernementbeigeet desreprésentantsdu GouvernementdesEtats-Unis
en vue de la conclusiond’un accordentreles deuxGouvernementspour éviter,

‘Traduction du Gouvernernentbeige.
2

Translationby the Governmentof Belgium.

N~2371
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

Washington,18 July 1953
No. 3010
D. 6698

Excellency,

I havethe honour to refer to the recentconversationswhich took place
betweenrepresentativesof the Belgian Governmentandrepresentativesof the
Governmentof the United Stateswith a view to concludingan agreement
betweenthe two Governmentsin order to avoid, on a basisof reciprocity, the
doubletaxationof profits derivedfrom the operationof aircraft, andon behalf
of the Belgian Government,to inform you of the following:

[Seenote1]

Your reply concurring herewith will be consideredas constitutingthe
agreementbetweenthe High ContractingParties.

Accept,Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

Hon. JohnFosterDulles
Secretaryof State of the UnitedStatesof America
Washington,D.C.

No. 2371


